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МАКРОПОЛЕ 

ПОРУШЕННЯ ВОЛОДІНЬ (ТКЕ8РА88) 

Манокос Я.Ю. (Харьков) 

На першому етапі дослідження було проведено семантичний аналіз 
термінів групи (ігезразз, Ьиг%1агу, сіізігасііоп Ьиг§1агу, а%£гауаІесі 
Ьиг%1агу, соттегсіаі Ьищіагу, гезИепііаІ Ьиг£Іагу, ИоизеИоШ Ьиг%1агу) 
та виокремлене макрополе ПОРУШЕННЯ ВОЛОДІНЬ на основі виділення 
в структурі значення термінів семи [епІегіп§]. Макрополе має 
гіперонімічну одиницю - термін Ігезразз ("епігу ю апоіИег'з рюрегіу 
тіИоиІ гщпі ог регтіззіоп" [5]). Диверсифікація в межах макрополя 
здійснюється шляхом додавання диференційних сем [«Мі іпіепііоп: сгіте] 
у ланку [асі: епІегіп§]. На цій основі в межах макрополя ПОРУШЕННЯ 
ВОЛОДІНЬ виокремлюється мікрополе проникнення зізлочинною метою. 

Мікрополе проникнення зі злочинною метою репрезентоване 
6 термінами, об'єднаними спільним значенням "протиправне 
проникнення до приміщення із наміром скоїти злочин"; інтегральними 
для них є семи [\уііп іпіепііоп: сгіте], які додаються в ланку [асі: епІегіп§]. 
Мікрополе має гіперонімічну одиницю Ьиг%1агу, аналіз дефініції якої 
(Ьиг%1агу - "Ше%аІ епігу іпіо а ЬиіШіщ тік іпіепі Іо соттії а сгіте" 
[2]) дозволяє представити семну структуру терміну та виділити 
інтегральні семи мікрополя: [асі: еп1егіп§: \УІІП іпіепііоп: сгіте]. 

Мікрополе проникнення зі злочинною метою є недискретним 
та різнорівневим, подальша диверсифікація в його межах здійснюється 
шляхом додавання диференційних сем [шіс-ег сігситзіапсез] / [ріасе] 
у ланку [асі: «ііЬ іпіепііоп: сгіте]. У межах мікрополя проникнення 
зі злочинною метою виокремлюються два дрібніших угруповання, 
а саме мікрополя гіпонімічного рівня 1 (МГР 1.1. та МГР 1.2.) 

МГР 1.1. гіперонімічної одиниці не має, є дискретним та 
однорівневим та репрезентоване термінами сіізігасііоп Ьиг%1агу, 
а%%гауаІей Ьиг%1агу з інтегральною семою [шкіег сігешшіапсез]. 
Значення його термінів-еквонімів сіізігасііоп Ьиг%1агу ("а Іуре о/ 
Ьищіагу м>Иеге іНе 'теїИосІ о/епігу' із Ьу Ігіск" [4]) та а%%га\аіес1 
Ьиг%1агу ("апу Ьиг%1агу ... тіН/ігеагт ог ітіїаііоп о//ігеагт" [4]) 
формуються за допомогою додавання сем [изіп§ піск] / [шіп§ №еароп] 
у ланку [асі: еп1егіп§: \УІІЬ іпіепііоп: сгіте: ітдег сігситзіапсез]. 

МГР 1.2. також гіперонімічної ОДИНИЦІ не має, є дискретним 
та однорівневим та репрезентоване термінами соттегсіаі Ьиг%1агу, 
гезісіепііаі Ьиг%1агу, пошепоШ Ьиг%1агу з інтегральною семою [ріасе]. 
Значення його термінів-еквонімів утворене за допомогою додавання 
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модифікації в межах середньої зони можна вважати маркерам 
актуалізації висловлювання відмови на середньому рівні емоційно-
прагматичного потенціалу. 
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КОНТЕКСТ КОМУНІКАЦІЇ ЯК СКЛАДОВА 
КОМУНІКАТИВНОГО ПРОЦЕСУ 

Соколова І. В. (Суми) 
Сучасне суспільство висуває нові вимоги до вивчення процесу 

комунікації, що спричиняє зміщення дослідницьких акценті 
з міжособистісної комунікації на масову та міжкультурну комунікації, 
з функціональних ознак об'єктів дослідження на їх системно-діяльністні 
характеристики, все більше заглиблюючись у дослідження ролі та м ісі їй 
індивідуума у процесі комунікації 

Мовна комунікація є складною інформаційно-знаковою системою 
у якій взаємодіють індивідуальні, національні, інтернаціональні мовні 
компоненти. В більш широкому сенсі комунікація визначається як обмін 
значеннями або інформацією між індивідами засобами спільноїсистсмн 
символів або коду. 

Сучасне мовознавство визначає мовну (вербальну) комунікацію 
як створення, обмін та інтерпретація повідомлень комунікантами 
за допомогою мови як коду та позамовних кодів із метою досягнення 
змін у поведінці чи свідомості адресата, необхідних для спільної 
діяльності. Комунікативний процес, в свою чергу, визначається як форма 
об'єктивації вербальної комунікації, за якої комуніканти вступають 
у вербальний контакт засобами мовного та позамовних кодів з приводу 
референта, продукуючи та інтерпретуючи дискурс згідно 
з комунікативними інтенціями та з урахуванням контексту, 
використовуючи певні комунікативні стратегії і тактики для досягнення 
комунікативних цілей [2, с. ЗІ ]. 
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Отже, комунікативний процес як складний соціолінгвістичний 
комплекс утворюють: 1) комуніканти; 2) вербальний контакт; 
3) вербальний код, організований у формі повідомлення з урахуванням 
контексту; 4) комунікативні стратегії й тактики; 5) невербальні коди. 

Важливим елементом комунікативного процесу є контекст 
комунікації. Контекст єокремим елементом мовного аспекту дискурсу, 
який трактується як "мисленнєво-комунікативна діяльність, що 
є сукупністю процесу та результату та включає екстарлінгвальний і суто 
лінгвальний процеси" [3, с. 70]. У нашому дослідження використовується 
поняття прагматичного контексту, яке услід за Т.А. Ван Дейком 
трактується як теоретична і когнітивна абстракція різноманітних ситуацій 
(фізико-біологічних, психологічних, соціальних, особистісних і т.і.), 
що має вплив на реалізацію ілокутивноїсили висловлення [1,с. 19]. 

Прагматичний контекст - це специфічні умови, що оточують 
мовленнєву ситуацію, і які можуть вплинути на процес реалізації 
мовленнєвого акту як позитивно, так і негативно. До елементів 
прагматичного контексту ми відносимо: 1) інтелектуальний рівень 
адресата; 2) психологічний стан адресата; 3) умови фактичного існування 
дискурсу; 4) кількісно-якісні характеристики існуючих перешкод. 

В процесі дослідження дискурсів масової комунікації, а саме 
рекламного дискурсу, важливими елементами контексту комунікації 
виступають умови фактичного існування дискурсу. Слід враховувати, 
чи надрукований рекламний текст у каталозі поруч з іншими 
рекламними текстами, на окремій сторінці, на реклам ній дошці/плакаті 
/ стенді, звучить по радіо, існує у вигляді телевізійного рекламного 
ролику і т.і. Серед кількісно-якісний характеристик перешкод для аналізу 
рекламного дискурсу важливе значення мають брак часу, неуважність, 
іншомовна реклама і т.і. 

Прагматичний контекст має бути врахований у процесі створення 
рекламного тексту. Продуцент, на відміну від реципієнта, завжди має 
змогу вибирати контекст комунікації та контролювати 
метакомунікативні процеси з метою досягнення максимального 
прагматичного ефекту реклами. 
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